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A labda kék. mondatban a labda szó valami konkrét, tapintható, le​ve​gő​vel töltött, könnyű, gömbölyű tárgyra utal, amit kézbe lehet venni. De mire utal a kék szó? Létezik valami olyasmi, hogy ’kékség’? 

Tanulmányomban a Lakoff–Langacker-féle kognitív szemantika – D. Gee​​raerts belga nyelvész által lexikális szemantikai irányba továbbfejlesztett – el​​méletének keretei között keresek választ erre a kérdésre egy konkrét példa, a magyar kék színnév diakrón és szinkrón szempontú szemantikai elemzésén ke​​resztül.
A színnevek a pszichológusok és a nyelvészek számára egyaránt érdekes egy​​ségei a szókészletnek, mivel az anyagi valóság egy sajátos, csak látással ér​zékelhető tulajdonságára utalnak. A színlátás fiziológiai folyamatának és en​nek nyelvi leképezésének a tanulmányozása bepillantást enged abba az egyéb​ként nehezen hozzáférhető folyamatba, hogy hogyan előzi meg a tapasz​talat fogalmi struktúrák létrejöttét, s némileg megvilágítja azt is, milyen át​tételeken keresztül nyer formát, változik és fejlődik egy-egy fogalom nyelvi reprezentációja a szójelentésekben. 

Az emberi szem százezernél több színárnyalatot képes megkülönböztetni egy​mástól. Ehhez a gazdagsághoz képest igencsak behatárolt a lexikális egysé​gek száma, amelyeket színmegnevezésre használunk. 

A színérzékelés a szem és az agy együttes működésének eredménye: a szem a fényt felfogva idegimpulzusokat küld az agyba, amely azokat feldolgoz​za, és összeállítja a látott képet. A vizuális képek tudatos feldolgozása a látókéregben történik. A látókérget vizuális asszociációs mezők veszik körül. Itt zajlik a vizuális információ emlékképekkel történő összehasonlítása, így válik lehetővé pl. egy ismert szín azonosítása. A látókérgen belül elkülöníthető egy kis terület, amely arra a feladatra specializálódott, hogy elemezze, összehasonlítsa és elkülönítse egymástól a szemünkbe jutó fénysugarakat. Négyfajta idegsejt található itt, ezek mindegyike a fény más-más hullámhosszára érzékeny, és ezen észleléseken alapul színlátásunk. Az érzéki ingerek azonban csak akkor nyernek identitást, ha nevet is adunk nekik: 440 nanométer hullámhosszon a kék színt érzékeljük, 500-on a zöldet, 600-on a sárgát és 630-on a pirosat. Ezek körül a fő típusok körül épül fel a teljes színskála. Az egyes nyelvek tehát nem önkényesen osztják fel a spektrumot, hanem megnevezéseikkel – fejlettségüktől függően többé vagy kevésbé pontosan – követik a fiziológiai alapon létező felosztást. 

A nyelvtörténet során fokozatosan differenciálódik a színmegnevezés. A fejlődés alacsony fokán csupán két színnévvel számolhatunk: világos és sötét árnyalatok megkülönböztetésével. Általános nyelvészeti és pszicholing​visz​ti​kai kutatások felderítették a színskála bővülésének sorrendjét: a fehér és a fe​kete megnevezése után a piros szín a harmadik, majd kötött sorrendben a zöld, a sárga és a kék (a fő típusok), ezután pedig a barna következik minden nyelvben. A további bővülés már tetszőleges sorrendben történik: a lila, a narancssárga, a rózsaszín és a szürke megnevezésével teljessé válik egy nyelv színle​xi​kona. Minimálisan tehát két, maximálisan 11 alapszínnevet találunk egy nyelv​​ben, az alapszínek árnyalatainak megnevezésére pedig átlagosan színen​ként 30 egyéb szó áll rendelkezésre. A magyar nyelvben tehát, melynek tel​jes a színlexikona, összesen mintegy 330 színjelölő szó csoportosul a 11 alap​színnév köré. 

Tanulmányomban a továbbiakban a kék színnévvel foglalkozom bővebben. Mit tudunk a kék szó eredetéről, vagyis milyen megnevezési mechanizmus út​ján kapcsolódott össze ez a színképzet egy hangsorral? Hogyan működtek a ma​gyar nyelv története során a kék szó esetében a szemantikai extenzió me​cha​nizmusai? Ezek a kérdések átvezetnek a történeti jelentéstan területére, mely​nek a magyar nyelvészetben nagy hagyománya van. Ez a hangsúlyeltolódás a diakrónia felé azonban csak látszólagos. Ha beleovasunk Gombocz Zol​tán 1926-ben megjelent legendás Jelentéstörténetébe, szembeötlő hasonló​ságot fedezünk fel mind az elmélet, mind a módszer tekintetében a pre​struk​turalista történeti jelentéstan-kutatás és a kognitív szemantika között, mely abból következik, hogy mindkét irányzat pszichológiai perspektívából ma​gyarázza a jelentésváltozásokat, s mindkettő hangsúlyozza a lexikális egy​sé​gek poliszémikus rugalmasságát és változékonyságát. A diakrón jelentés​tan mechanizmusai segítséget nyújtanak a szinkrón nyelvállapot jellemzésé​hez. Levonhatjuk azt a tanulságot, hogy kognitív szemantikai megközelítésben a klasszikus éles határ diakrónia és szinkrónia között sokat veszít az éles​sé​géből.

Nézzük tehát azt a diakrónikus fejlődési sort, amelyikbe a kék lexéma beletartozik!

A kék eredetét tekintve ótörök jövevényszó, az átvett nyelvi alak *köik lehetett, ’ég, égszínű, szürkéskék, kék, zöld’ jelentéssel. A szó ’kék szín’ értelemben va​ló használata az égbolt képzete és a színképzet különválásának eredménye. A kék színnév jelentése eredetileg ​’olyan színű, mint a tiszta, derült ég’ volt.

Az ótörök *köik szó továbbképzett származékaiból ered három növénynevünk: a kökény, a kökörcsin és a kikerics szavunk. 

A kökény eredeti jelentése ’apró, édes szilva’ lehetett, majd ebből alakult ki a ’tövises cserje kék bogyója (Prunus spinosa)’ jelentés; a kökörcsin eredeti jelentése ’kékes’ volt, majd ebből fejlődött ki a ’lilás színű tavaszi virág (Pulsatilla)’ jelentés. A kikerics, mely szintén virágnév, eredetileg a kökör​​csin szó egy variánsa volt. Egy idő után azonban olyan lilás színű virágokat ne​veztek meg vele, amelyek a tavaszi kökörcsinnel ellentétben ősszel nyílnak. Miután a kikerics így nem csak forma, hanem jelentés tekintetében is elvált a kökörcsin szótól, jelentése kibővült: ’valamilyen vadvirág, például ku​tya​tej’ értelemben kezdték használni, ennek következtében az eredeti színje​len​tés elhomályosult. Így keletkezett a sárga, mint a kikerics kifejezés, amely fokozó állandósult hasonlat, vagyis azt jelenti, hogy valami nagyon erő​sen, rikítóan, szemet sértően sárga színű. A *köik > kikerics jelentésfejlődés olyan változások eredménye, amelyek a központi jelentésmagot is érintet​ték.

A Magyar Családnévtár adatai szerint a kék szó a XV. sz. közepétől csa​lád​​névként is használatos volt: Nicolaus Kek (1453), philipus keek (1494) stb. Családnévként azonban nem az ég színére utal, hanem testi tulajdonságot ne​vez meg: a véraláfutásos, ütéstől kék bőr színét idézi fel. 

E rövid nyelvtörténeti kitérő is mutatja, hogy egy szóalak eredeti jelentése tág teret nyit különböző későbbi tapadásos (metonimikus) vagy hasonlóságon ala​puló (metaforikus) alkalmazások, s ezzel új jelentésváltozatok kialakulása előtt. 

A szójelentés szinkrón megközelítésben sem határozható meg teljesen, ha​nem bizonyos része kitöltetlen, s ez a rész a különböző alkalmazásokban vál​​to​zó elemeket tartalmazhat. A legtöbb lexéma szemantikailag üres része a min​​​denkori kontextusban nyeri el tartalmát. Másképpen fogalmazva: a nyelv​​használó az alulspe​cifikált szójelentést enciklopédikus tudása alapján az adott kontextusba illeszkedő, teljesen meghatározott, egyértelmű tartalomként értelmezi. Az értelmezési folyamat tehát természeténél fogva szubjektív jel​legű. Mi a helyzet azonban a színnevek esetében? Beszélhetünk-e a színne​vek esetében is üres helyről, poliszémiáról, prototipikus és periférikus jelen​tésekről? 

Nézzük a következő mondatot: Júniusban virágzik a kék nefelejcs. A kék jel​ző csak azokban idézi fel a valóságnak pontosan megfelelő színárnyalatot, akik már láttak ilyen virágot, vagy legalább valami másra vonatkoztatva, egy ha​sonlaton keresztül megismerkedtek ezzel a speciális kék színnel, például a kö​vetkező mondatban: Olyan kék a szeme, mint a nefelejcs. Aki nem rendelke​zik a mindennapi tudásnak ezzel az apró kis részletével, az valami más kék ár​nyalatot fog elképzelni, olyat, amit tapasztalatból ismer. Mindebből arra kö​vetkeztethetünk, hogy a színnevek szemantikai struktúrájában nagy a kitöl​tetlen rész. A fenti példához hasonlóan működik az értelmezés folyamata min​den olyan szókapcsolatban, amelyben a kék valamilyen állatra, növényre vagy gyümölcsre vonatkozik: a kékbegy, kék szilva, kék ibolya, kék szőlő stb. ki​​fejezésekben előforduló kék jelzőnek akkor tulajdonítjuk a megfelelő azúr​​​kék, illetve sötétkék, vörösbe vagy lilába hajló árnyalatot, ha tapasztalatból ismerjük annak az állatnak, növénynek vagy gyümölcsnek a milyenségét, amely​re vonatkozik.

A kék fürdőruha jelzős szerkezetben a kék szó jelentése még megha​tározatlanabb: különböző színárnyalatokat érthetünk rajta, hiszen egy kék für​dőru​ha a valóságban lehet sötétkék színű, de lehet búzakék, azúrkék, égszín​kék stb. is. A színneveket mindig csak nagy vonalakban meghatározott, ál​talános jelentésben használjuk akkor, amikor a valóságnak olyan kategóriá​i​ra vonatkoztajuk őket, amelyeknek nem eleve adott, kötött jellemzője egy meg​határozott szín. A referenciális különbségek nem jelentenek szemantikai különbségeket; a kék fürdőruha, kék labda, kék selyem, kék ceruza, kék festék stb. alkalmazásokban a valóságban esetlegesen meglévő színárnyalatbeli kü​lönb​ségek nem tükröződnek a kék szó belső struktúrájában, mely az összes elő​ző példában ’a szivárvány színei között a zöld és a lila közé eső szín’ körül​írással szükséges és elégséges módon definiálható.

Vannak-e egyéb, a fentiektől eltérő alkalmazásai a magyar nyelvben a kék szó​nak, melyekben a kontextus nem csupán a nyelvhasználó mindennapi tudá​sának függvényében tölti ki a szemantikai struktúra üres helyeit, hanem bi​zo​nyos objektív szabályszerűségek szerint, s ezzel létrehozza a lexémának az elő​ző definíciónál pontosabban körülírható jelentésváltozatait? 

Kosztolányi Dezső elbeszéléseiből vettem a következő példákat:

(a)
„Az ég kék volt, elhasználatlanul kék, ahogy az újonnan pingált lakások mennyezete, mely még ragad és illatos a festéktől.” 


„A városra kék reggel borult, amikor megérkezett.”

Az első mondatban a kontextus csak a szín frisseségét, élénkségét hang​sú​lyoz​za, árnyalatát az ég szó határozza meg, amelyre a szín vonatkozik, s ame​lyet mindenki ismer. Az etimológiai részben rámutattam, hogy a kék szín​név egy olyan ótörök jö​vevényszóból fejlődött ki, mely szemléleti egy​ség​be foglalta az ’égbolt’ és az ’olyan színű, mint az égbolt’ jelentést. Miután ez a két képzet egyre élesebben elvált egymástól, a *köik > (kök > kiék) > kék hangsor a színjelentésre specializálódott, melynek központi magját azon​ban meghatározza az a hasonlat, amelyből a szó keletkezett. A kék szó je​len​té​se itt tehát: ’olyan, mint a tiszta, derült ég színe’, vagyis a mondat elejét így ér​telmezzük: ’Az ég égszínkék volt...’. 

A második mondatban a kék szó költői (egyedi) alkalmazásban, de ugyan​csak ’égszínkék’ jelentésben áll: a kék reggel kapcsolat gazdag hangulati ele​mek​ben, szimbolikus kifejező értékben, mivel kivált abból a mindennapi szem​​léleti egységből, amely létrejöttét lehetővé tette: a tiszta, derült reggeli ég​bolt érzékelésében benne vannak azok a hangulati elemek, amelyeket az író névátvitel útján, új, a megszokottól eltérő szókapcsolatba sűrített. 

(b)
„Egyszerű arca volt, szelíd, tiszta homloka, kék szeme.” 


„Szemei is kékek voltak, mint a tavasz.”


„Álmatlan-kék szeme valami riadalmat tükrözött.” 





„Fiatal, gyermekarcú pap lépett be, rajongó kék szemekkel.”





„Szeme mint az a kis kék virág. Hogy is hívják.


– Ibolya?


– Nem, nem – fejét rázta Pali.


– Nefelejcs?


– Az. Nefelejcs. “





„Engedte, hogy nézzem őt, s én úgy néztem kék szemébe, mint a be​tegek abba a kék villanymécsesbe, amelyet éjszaka gyújtanak meg a kór​termekben, hogy a szenvedők mégse legyenek egyedül.”

A példákból kitűnik, hogy a szemre vonatkoztatva igen változó szín​ár​nya​la​tokról beszélhetünk, melyeket csak egyéb utalások tesznek konkrétabbá. Az első három mondatban a szövegkörnyezet besugárzásának ered​mé​nye​ként a kék szót ’világoskék, égszínkék’ színként értelmezzük. Az első mon​datban az egyszerű, szelíd, tiszta jelzők, a harmadik mondatban az álmatlan jel​zős összetételi előtag keltik ezt az asszociációt; a második mondatban pe​dig egyedi hasonlat.értelmezi a kék szem színét: a tavaszi ég helyett sokkal expresszí​vebb az író által lerövidített forma. A negyedik mondatban a rajon​gó jelző hatására egyfajta élénk, középkék szín jelenik meg előttünk. Az ötö​dik példában a hasonlatok leszűkítík a kék szó jelentését ’nefelejcskék’-re. A ha​todik példában szintén hasonlat fejti ki, hogy a kék ’liláskék’ jelentésben áll. Ez a sokféle jelentés a szemantikai alulspecifikáltság következménye, a kék szem szókapcsolatban a kék szó nem tartalmaz körülírható jelentés​vál​to​za​tot.

(c)
„Ott volt alatta, előtte, valóban ott volt, a tenger volt, maga a tenger, simán és kéken, ahogyan azon az elemi iskolai falitérképen látta.”

 
„Brokát függönyök, festői redőzetben omlottak alá az empire ablakokról, ahonnan egy sebes, kékvizű folyócskára nyílt kilátás.”


„Aztán a hideg medencékhez mentek, melyekben frissen és kéken borzongott a víz.”

A fenti mondatokban a kék szín meghatározott, állandó jelentéssel (’zöldes​be vagy szürkésbe játszó kék’) szerepel, melyet vízre vonatkoztatva hasz​ná​lunk. Az álló- és folyóvizek színének ismerete éppen úgy részét képezi a min​dennapi tudásnak, mint ahogyan a tiszta, derült égbolt színéé.

(d)
„Erzsébet megöregedett. Görnyedten járt a szobában. Kezén kiütköztek a kemény, kék erek.”


„Halántékán – mint a márvány vonalai – vékony, finom bőrön át kékelltek az erek.”


„Kezét a lepkeláng felé tartotta, hogy lássa a piroskék térképet, a vér derengését és rajta az erek kék vonalát.”

A kék szó jelentése ezekben a példákban ’a bőrön áttetsző vérnek a kékes-lilás-szürkés színét mutató’, vagyis ez az alakalmazás új jelentésváltozatot eredményez.
(e)
„… s e sötét csoport közepén egy ingben, csuromvizesen feküdt Zsuzsika, akit most húztak ki a kútból. Már kirázogatták belőle a vizet. Most csak köpködött, dideregve, kék szájjal a kék holdfényben.”


„Felesége a díványon hevert, egész hosszában, az arcára kék árnyék borult, és teste rángatódzott, mintha erős, nagyon erős villanyáram rázná. Az orvosok megállapították, hogy szervi szívbaja van.” 


„Vilma az ívlámpák lila fényében ült, fehér nyári ruhájában, arca érdekesen hideg, kékes volt.” 

Ezekben a mondatokban is bőrszínt jelöl a kék szó: kékes-vöröses-lilás, sze​derjes bőrszínt, amely valamilyen rosszulét, betegség, vérkeringési zavar jele.

(f)
„Én erre felé tartottam kéken lobogó öngyújtómat …”


„Mi volt az, amit bámultak? Egészen jelentéktelen dolog. Egy kis fénypont az ég keleti sarkán, kék és halvány, olyan mint a kórházban a betegek villanymécse, nem is nagyobb annál.”


„Kivilágított hirdetőoszlopok ordítottak, kéken, sárgán.” 

 
„Angela nővér ilyenkor eloltotta a különszoba villanyát, csak a kék mécsest hagyta égve.”


„Azután meggyújtották a lámpát, előkeresték a csészéket, és míg forralták a teát, a borszeszláng kék lobogásában megjelent az ő sovány, szomorú képe.”

Sajátosan lilás-kékes árnyalatú az etilalkohol (borszeszláng) színe, ez a fény​re, fényforrásra vonatkozó használati mód is új jelentésváltozatot eredményez.
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A fentiekből láthatjuk, hogy a korpuszban a (b) pont alatt felsorolt példák ki​vételével a kék szó különböző jelentésváltozatai szerepelnek. A vizsgált le​xé​ma tehát poliszéma, mivel nem lehetséges összes használati módjának fel​té​teleit egyetlen szükséges és elégséges definícióban megadni. Az elemzés ered​​m​ényei alapján a következőképpen vázolhatjuk fel a kék szó sze​ma​szio​ló​​giai szerkezetét:

Magyarázat: A számozott mezők a kék szó főbb jelentésváltozatait ké​pe​zik le. A prototipikus jelentést az egyes mező jelöli, a hármas mező a má​sod​la​gos jelentésmagot képezi le. Ezekhez a központokhoz laza, halmazszerű rend​ben kapcsolódnak a periférikus jelentések. Az ábrán látható, hogy az egyes használati módok részleges egybeesése, illetve eltávolodása a központi je​lentésmagoktól különböző mértékű. A szójelentés tehát egymást rész​le​ge​sen átfedő alkalmazások halmazára esik szét.

1-es mező:
kék 
<égszínkék>



beszélt nyelvi példa: kék ég

2-es mező: 
kék
<zöldes-szürkés kék>



beszélt nyelvi példák: kék tenger, kék tó

3-as mező:
kék
<a bőrön áttetsző vérnek a kékes-lilás-szürkés színe>



beszélt nyelvi példák: kék vér, kékvérű, kék erek, 

kék karikák vannak a szeme körül, kékeres márvány

4-es mező:
kék
<bőr alatti vérzés, véraláfutás kékes-lilás-feketés színe>



beszélt nyelvi példák: kék folt, kékre-zöldre ver vkit 

5-ös mező:
kék
<kékes-vöröses-lilás, szederjes bőrszín, valamilyen rosszullét, betegség, vérkeringési zavar jele>



beszélt nyelvi példák: kék a szája / arca vkinek, elkékül 

a hidegtől, elkékül haragjában

6-os mező:
kék
<lilás-kékes fény színe>



beszélt nyelvi példák: kékes láng, kék fény, kék messzeség, Kékes (földrajzi név)

A szókapcsolatokban nem azonos színről, csak valami hasonlóról van szó: valamilyen, a kékhez közel álló színről, kékbe játszó, kéknek látszó árnyalatról. A kék ég színe hasonlít a kék víz, a kék erek, a kéken égő borszeszláng, a kék szilva stb. színéhez. Ezt a Wittgenstein-féle „családi hasonlatosság”-ot tapasztalva konstruáljuk meg mentális lexikonunkban a ’kékség’ fogalmát. A referenciálisan különböző alkalmazások konceptuálisan egy kategó​​riához tar​toznak, a KÉKSÉG kategóriához. A szemantikai elem​zés eredményeit össze​gez​ve megállapíthatjuk, hogy a kék színnév magas absztrakciós fokú szemantikai kategória, mivel magában foglalja mindazokat a kékes szín​​árnyalatokat, amelyeket a nyelvhasználók intuitív módon, konkrétan tapasz​talható hasonlóságuk alapján egy kategóriába sorolnak. Másrészt azonban vannak olyan állandó alkalmazásai, amelyekben a kontextus állandó jellegű besugárzása egy-egy meghatározott színárnyalatra szűkítette le a kék szó jelentését. A szokásos lexikográfiai jelentésleírás egy szó különböző jelentés​vál​tozatait lineárisan, egymástól elkülönítve, zárt egységekként közli, s ezzel azt a látszatot kelti, mintha a jelentés szerkezete is így épülne fel. Ezzel szem​ben az ismertetett diakrón és szinkrón nyelvi példák azt mutatják, hogy egy szó jelentése egy vagy több jelentésmag körül halmazszerűen elhelyezkedő jelentésváltozatok összeségéből tevődik össze, melyeket a nyelvhasználók bizonyos kontextusokban megkülönböztetnek egymástól. A proto​ti​pi​kus struktúra rugalmas jellege lehetővé teszi, hogy bizonyos szabály​sze​rű​sé​gek figyelembevételével meglévő alkalmazásokból új alkalmazások ke​let​kez​zenek.

Elemzésemhez a nyelvi anyagot a magyar nyelv egyik legkiválóbb isme​rő​jétől, Kosztolányi Dezsőtől kölcsönöztem. Gondolatmenetemet is az ő soraival zárom, melyekben a művészet eszközével valami olyat mond el a szóje​len​​tésről és a szóhasználatról, ami ebből a tanulmányból aligha maradhat ki: „Ezek a szavak pedig másképp hangzottak, … nem a szótár szavai voltak, de eleven sza​vak, mézes szavak, pirosak, lobogó-lilák és enyhén-kékek, melyek meg​gyul​ladtak és világítottak a sötétben.”
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